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НОВОЕ В МЕТОДОЛОГИИ ПРОЕКТИРОВАНИЯ ЯЗЫКОВЫХ ТЕСТОВ 
NEW APPROACH TO DESIGNING LANGUAGE TESTS 
Аннотация

Статья посвящена проблеме тестовой диагностики качества обучения иностранным языкам в техническом вузе. В центре внимания - вопросы проектирования языковых тестов на базе компетентностного подхода и концепция создания текстоцентрических тестов, позволяющая,  проводить лингводидактические измерения с целью выявления уровней владения английским языком в условиях письменной коммуникации. 
Summary

The paper deals with a problem of assessment of foreign language proficiency in the area of professional education. The key idea is to introduce a model of text-oriented tests and to define its design parameters with the view of improving the reliability of test procedures. Special attention is paid to the accuracy of decisions when evaluating the levels of students’ competence in the context of indirect communication. 
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Проблема повышения качества языковой подготовки в сфере высшего профессионального образования все еще сохраняет свою актуальность. Идеи, сформированные на базе компетентностного подхода [1–5] и разрабатываемые на основе Федеральной целевой программы развития образования на 2006-2010 гг., создают условия для внедрения новых образовательных технологий и совершенствования систем диагностики и контроля качества результатов обучения.

Масштабы распространения в педагогической практике процедур тестового контроля, а также потребность в надежном и эффективном функционировании измерительного инструментария, в контексте интеграции в Европейское образовательное пространство [9], породили идею использования формализованных подходов для оценки качества высшего профессионального образования. При этом особую проблему создавала задача адаптации таких подходов для нужд языкового тестирования, где, в силу специфики объекта, существуют области, слабо поддающиеся какой-либо формализации. 

Первая попытка реализовать описанные выше идеи была предпринята в 2005 году в рамках проекта «Федеральный Интернет-экзамен в сфере профессионального образования» (ФЭПО) [7; 8]. В результате теоретических и практических исследований в области языкового тестирования, проводимых на базе компетентностного подхода, были выработаны принципы, позволяющие проектировать комплексы тестовых заданий, адаптированные для целей формализованного контроля. [12].
Результаты апробации подготовленных материалов в экспериментальных группах показали необходимость дальнейшей разработки идей и позволили определить перспективы и направление следующего этапа исследований.
Главной задачей на новом этапе стало усовершенствование процедуры лингводидактических измерений и их переориентация на получение показателей, которые позволяют устанавливать уровень владения иностранным языком [6, с.100] в приложении к конкретным областям коммуникативной деятельности. 
Поскольку разработка тестовых материалов была ограничена, в силу комплексного характера проблем диагностики, контекстом «отложенной» (письменной) коммуникации, основу исследования составили следующие исходные положения:

1. Цель языкового тестирования в неязыковом вузе, в рамках данного исследования – диагностика иноязычной коммуникативной деятельности студентов и оценка их умения понимать и продуцировать письменную речь. 

2. Задача проектировщиков – разработать комплекс тестовых материалов, пригодный для измерения и анализа показателей рецептивной и продуктивной деятельности студентов с учетом конкретных параметров коммуникации. (В данном случае, в качестве таких параметров рассматриваются: канал коммуникации – письменный и тип коммуникации – восприятие или продуцирование. [10]) 

3. Рецептивная деятельность в заданных параметрах коммуникации определяется как последовательность действий, направленная на извлечение, понимание, осмысление и интерпретацию информации, которая содержится в предъявленном тексте. 

4. Продуктивная деятельность, определяемая в общем виде как последовательность действий, позволяющая в заданных параметрах коммуникации создавать письменное сообщение в формате текста, рассматривается, в целях данного исследования, через призму рецептивной деятельности. (Это позволяет проследить, как осуществляется экстраполяция компетентностных умений, необходимых для осуществления рецептивной деятельности, на новую область коммуникации.)
5. Методология тестирования формируется на базе компетентностного подхода и охватывает все этапы тестовой деятельности:

(а) Определяет концепцию проектирования языковых тестов и, тем самым, регламентирует деятельность разработчиков при форматировании тестовых заданий, включая компоновку заданий в пулы и формулировку каждого из тестовых заданий. (Это обеспечивает соотнесенность заданий с возможными потребностями коммуникации в конкретных областях профессиональной деятельности.).

(б) Характеризует деятельность студентов при выполнении ими тестовых заданий. (Это проявляется либо в использовании ими технологии формализованного членения и структурно-логического анализа текста, либо в применении иного алгоритма логически обусловленной последовательности действий.) [11].
(в) Формирует методику анализа результатов тестирования, направляя ее на измерение коммуникативной деятельности. 

6. Процедура измерения результатов тестирования фокусируется на выявлении количественных и качественных показателей коммуникативной деятельности в рамках заданного канала и типа коммуникации и в проекции на составные функциональные компоненты коммуникативной компетенции. (В данном случае, в центре внимания оказываются лингвистический, дискурсивный и т.н. «прагматический» (или технологический) компоненты коммуникативной компетенции.)
7. Количественные показатели составляют «горизонтальный» срез результатов тестирования, выраженный в баллах. Они позволяют:

· анализировать результаты тестирования с учетом наличия в тесте отдельных групп заданий, выполнение которых предполагает активизацию студентами определенных компонентов коммуникативной компетенции;

· выявить факт активизации заданного компонента коммуникативной компетенции при выполнении конкретного тестового задания;

· определить критерии для последующего введения качественных показателей тестирования.

8. Качественные показатели образуют «вертикальный» срез результатов тестирования, используемый для определения уровня владения языком в рамках заданного канала и типа коммуникации.

9. Диагностика деятельности осуществляется при помощи специально разработанных эталонов – шкал, таблиц и расчетов. Показатели, полученные в ходе тестирования, сопоставляются с представленными в них данными и соответствующим образом интерпретируются.

10. Интерпретация результатов языкового тестирования носит конкретный, исчерпывающий характер и позволяет определять степень соответствия тестируемой деятельности шкале уровней владения иностранным языком, разработанной в документе Евросоюза (Common European Framework, 2001). [9] При этом в качестве базового уровня для студентов неязыковых вузов рассматривается уровень В1, хотя в целом показатели оценки могут охватывать диапазон от А2 до В2.

На основе проведенных исследований была разработана концепция проектирования языкового текстоцентрического теста, предназначенного для студентов неязыковых вузов; сформирована система лингводидактических измерений; подготовлены и апробированы демонстрационные версии теста, направленные на выявление уровня владения английским языком в условиях «отложенной» коммуникации. 

Каждая из версий такого теста имела текстоцентричный характер: комплекс тестовых заданий проектировался на основе профессионально-направленного аутентичного текста с заданными характеристиками языковой сложности.
В соответствии с параметрами лингводидактических измерений, текст-основа, будучи главным объектом измерения, рассматривалась как основная дидактическая единица (ОДЕ), а образующие его единицы (слово, словосочетание, предложение и комплекс предложений/абзац) – как дополнительные дидактические единицы (ДДЕ).
Структура теста была образована двумя отдельными разделами и включала задания, выполняемые в контексте основной дидактической единицы тестирования – тексте (ОДЕ). В первом разделе, содержавшем 35 заданий рецептивной направленности, использовалась одна основная дидактическая единица (ОДЕ 1) и комплекс соотнесенных с ней ДДЕ. Во втором разделе, составленном из 15 заданий продуктивной направленности, – четыре основных дидактических единицы (ОДЕ 2; ОДЕ 3; ОДЕ 4; ОДЕ 5). 
Задания первого раздела были объединены в пулы, каждый из которых включал пять заданий, ориентированных на разные уровни владения языком от А2 до В2. Эти задания имели общую коммуникативную направленность, а их формулировки носили прагматический характер, моделируя возможные практические потребности пользователя информации. Характер выполнения каждого из заданий предполагал реализацию принципа «множественного выбора» из четырех предложенных вариантов. 
Типология заданий в составе каждого пула предполагала возможность выявления качества понимания текстовой информации: выполнение одних заданий требовало извлечения лишь фактуальной информации, в то время как выполнение других – анализа или интерпретации концептуальной информации. 

Задания второго раздела, в силу отмеченных выше ограничений, были организованы иначе: их выполнение предполагало необходимость либо редактирования, либо форматирования текста. Однако все они также были соотнесены с определенным уровнем владения языком.
Помимо установленной соотнесенности с определенным уровнем владения языком (А2; В1; В2), все задания теста были ранжированы:
· имели заданный коэффициент сложности (Это позволяло учитывать многообразие и различия в спецификации заданий, относимых к одному уровню владения языком.);

· дифференцированы по трем признакам деятельности (реактивность, вариативность, самостоятельность);

· снабжены индексами, позволяющими выразить значимость каждого из признаков деятельности для успешного выполнения задания и, тем самым, обосновать соотнесенность каждого задания с одним из уровней владения языком:

	0,4 ––
	Реактивность ––
	А2

	0,7 ––
	Вариативность ––
	В1

	1,0 ––
	Самостоятельность ––
	В2


При анализе результатов тестирования учитывался характер выбранных вариантов ответов и полнота выполнения набора заданий в составе каждого пула. А наличие текстоцентричности всех заданий теста позволило проводить диагностику и осуществлять процедуру лингводидактических измерений в контексте одного и того же текста, даже в том случае, если объектом измерения являлась одна из ДДЕ. 
Поскольку анализ результатов тестирования проводился на базе специально разработанной системы лингводидактических измерений [12], удалось получить показатели, соотносимые с определенным уровнем владения иностранным языком в рамках заданных параметров коммуникативной деятельности.
Важно подчеркнуть, что выделенные в ходе исследования параметры лингводидактических измерений позволили охватить все реализуемые аспекты рецептивной и продуктивной деятельности, описываемые в рамках компетентностного подхода с помощью таких дескрипторов коммуникативной компетенции как лингвистический, дискурсивный и технологический и, тем самым, реализовать требования компетентностной модели обучения иностранному языку. Эти же параметры позволили сформировать уровневою систему диагностических измерений: обеспечивая проведение анализа данных «горизонтального» среза диагностических измерений, они создали предпосылки для получения «вертикального» среза измерений и проведения последующих расчетов, связанных с систематизацией результатов по уровням владения языком. 
Апробации созданных версий текстоцентрического теста показали перспективность разработанной концепции проектирования языковых тестов. Результаты эксперимента доказали, что разработанный подход в целом обеспечивает формализацию и, тем самым, упрощает процедуру лингводидактических измерений. Она выглядит более прозрачной, а полученные результаты соотносятся с такими фундаментальными концептами тестирования как валидность, надежность и выполнимость. 
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